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Autor si klade za cíl provést translatologickou analýzu komiksů a filmů, jejichž hlavním hrdinou je Superman. První kapitola charakterizuje postavu Supermana v americkém prostředí. Ve druhé a třetí kapitole se pak autor zabývá problematikou překladu ve vztahu ke zvláštnostem komiksu a filmového dabingu. 
I když rozsah práce vlastního textu přesahuje požadovaný rozsah (43 stran vlastního textu), vzhledem k tomu, že je praktická část přímo v textu ilustrována ukázkami z komiksu a jejich překladů – což považuji za velmi zajímavé a přínosné - nepovažuji tento problém za zásadní. Text je ucelený a logicky uspořádaný, takže splňuje všechny požadavky kladené na tento typ práce, autor uchopil zvolené téma velmi dobře a podařilo se mu zdárně naplnit vytyčený cíl. Za jeden z mála nedostatků, a to v praktické části, považuji odůvodnění způsobu výběru analyzovaných částí textu a analýzu jako takovou, kdy vybrané úryvky pouze ilustrují teoretické poznatky předchozí kapitoly. Také analýza komiksu a filmového dabingu je nevyvážená a v závěru praktické analýzy postrádám shrnutí zjištěných poznatků, které se objevuje v závěru jako takovém, kde autor hodnotí kvalitu zkoumaných překladů.
Po jazykové stránce je práce na velmi dobré úrovni, i když se zde objevují menší chyby, např. překlepy (Abstrakt u anglické části, Hajdu vs Hajdou – s. 4, Sneall-Hornby v bibl.), dále např. gramatické chyby: The findings ... allows (abstract), chyby ve členech: than comic book (Introduction), Following chapter (s. 4, 21), in form of (s. 11), selected pieces (s. 21), ve větném pořádku slov: what was the inspiration (Introduction), apod. Formálně práce vykazuje drobnější nedostatky, např. číslování stránek, které není zarovnáno k okraji, odkazy na internetové zdroje v textu nejsou v souladu s normou ČSN ISO 690 (např. s. 18) a také není jasný význam číslování odstavců v podkapitole 5.1.1 (1, 2, 3, atd.). V obsahu pak nejsou uvedeny kapitoly třetí a vyšší úrovně. 
Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě
Proč jsou elektronické zdroje v bibliografii uspořádány uvedeným způsobem? 
Které aspekty dabingu považujete za klíčové při převodu filmového díla ze zdrojového do cílového jazyka? Můžete porovnat výhody a nevýhody dabingu a titulků?
Celkové zhodnocení 

Vzhledem k výše uvedeným drobným nedostatkům hodnotím tuto práci jako velmi dobrou a doporučuji ji k obhajobě.
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